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Lesson 7 – Satuday 17th March 2007

LANGUAGE, CULTURE AND CREATIVITY IN LITERARY TRANSLATION
The translation of metaphor
Metaphor is a mechanism of figurative expression that enables us to derive the meaning of a word from another. A metaphor is different from a simile, which is a figurative expression that makes an explicit comparison between two things. When a writer or speaker uses a metaphor he or she describes something by saying it is something else. The literal sense of the poetic expression the sky is crying is “it is raining”, so the poet describes raining in terms of crying. We often talk about LOVE in terms of MADNESS as shown by expressions such as he’s gone mad over her, I'm crazy about you, she drives me out of my mind. In these expressions LOVE is the topic (or tenor) and MADNESS is the vehicle. Besides having “intrinsic elegance”, observes the eighteenth-century linguist thinker James Harris (1781: 197 in Quirk 1969: v), metaphor flatters the reader by leaving him “to discover something for himself”.
Reflection task 1
Comment on the similarities and differences among the following statements about the significance of metaphor in language use.

1. “Many words have both literal and metaphorical meanings. The literal meaning of a word is its most basic sense. A metaphorical meaning is when it is used to refer to something other than this. Thousands of words are used metaphorically in English, not just in literary or poetic language, but in everyday language” (Deignan 1995: vi).
2. “There is not perhaps any Figure of Speech so pleasing, as THE METAPHOR”. “’Tis at times the Language of every Individual, but above all is peculiar to the Man of Genius.” (Harris 1781: 186 in Quirk 1969: v).

3. “The essence of metaphor is understanding and experiencing one kind of thing in terms of another” (Lakoff and Johnson 1980: 5). “Metaphor is pervasive in everyday life, not just in language but in thought and action” (ibid.: 3).
Translation procedures
With regard to metaphor, the main challenges that the translator meets are:

· recognizing metaphor;

· distinguishing conventional and creative metaphors;

· identifying relevant or prominent features of the entities compared (i.e. the topic and the vehicle) in order to interpret them correctly;

· find a suitable equivalent metaphor in the target language.

Peter Newmark (1985: 304-311) suggests eight procedures for translating metaphor:

· reproducing the same image in the target language, providing the image has comparable frequency in the appropriate register;

· replacing the image in the source language with a standard target language image which does not clash with the target language culture;

· translating metaphor by simile and retaining the image;
· translating metaphor by simile plus literal sense by adding explanatory material;

· conversion of metaphor to its literal sense;

· modification of metaphor;

· deletion;

· same metaphor combined with literal sense.
Exercise 1: text analysis and translation (see photocopied material)
Identify the conventional and creative metaphors contained in the first two pages of Matilda written by the late Roald Dahl (1988), winner of the children’s book award. Then translate the entire passage annotating the translation procedures adopted to find suitable equivalent metaphors in the target language.

Exercise 2: translation and evaluation

Translate in prose the verses of two poetic texts. One (see photocopied material) is taken from the Shakespeare’s play Romeo and Juliet (1.i). You will adopt the general strategy known as attualizzazione del testo (Salmon 2003: 201). This means that you will eliminate the time distance between the original and the target text by using contemporary language and style. The other is a song by James Blunt, entitled “High” from the album “Back to Bedlam” (2004). After producing two accurate and fluent translations compare and contrast your versions with those of your fellow students. 
JAMES BLUNT LYRICS

"High"

Beautiful dawn - lights up the shore for me.
There is nothing else in the world,
I'd rather wake up and see (with you).
Beautiful dawn - I'm just chasing time again.
Thought I would die a lonely man, in endless night.
But now I'm high; running wild among all the stars above.
Sometimes it's hard to believe you remember me.

Beautiful dawn - melt with the stars again.
Do you remember the day when my journey began?
Will you remember the end (of time)?
Beautiful dawn - You're just blowing my mind again.
Thought I was born to endless night, until you shine.
High; running wild among all the stars above.
Sometimes it's hard to believe you remember me.

Will you be my shoulder when I'm grey and older?
Promise me tomorrow starts with you,
Getting high; running wild among all the stars above.
Sometimes it's hard to believe you remember me

[ www.azlyrics.com ]

Reflection task 2 

At the end of this brief, but I hope interesting journey into the variegated world of metaphor, I’d like you to watch a film clip from Michael Radford’s Il Postino. Try and answer as fully as you can the question that the protagonist, Mario Ruoppolo, asks Pablo Neruda during a conversation they have on a beautiful sunny day sitting on the beach of a remote Mediterranean island.
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